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A parada de 6nibus na minha aldeia estava
cheio de pessoas e os 6nibus lotados. E no chao
ainda havia mais coisas para carregar. Os
cobradores estavam gritando o nome dos
lugares aonde seus 6nibus estavam indo.

The small bus stop in my village was busy with
people and overloaded buses. On the ground
were even more things to load. Touts were
shouting the names where their buses were

going.
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O 6nibus para a cidade estava quase lotado,
mas mais pessoas estavam se empurrando para
embarcar. Alguns colocaram suas bagagens no
compartimento externo do 6nibus. Outros
colocaram nos compartimentos de dentro.

The city bus was almost full, but more people
were still pushing to get on. Some packed their
luggage under the bus. Others put theirs on the
racks inside.

O 6nibus que retornava estava enchendo
rapidamente. Em breve voltaria para o leste. O
mais importante para mim agora era comecar a
procurar pela casa do meu tio.

The return bus was filling up quickly. Soon it
would make its way back east. The most
important thing for me now, was to start looking
for my uncle’s house.
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Me espremi perto de uma janela. A pessoa
sentada ao meu lado estava segurando
firmemente uma sacola plastica verde. Ele
calcava chinelos velhos, um casaco batido, e
parecia nervoso.

I squeezed in next to a window. The person
sitting next to me was holding tightly to a green
plastic bag. He wore old sandals, a worn out
coat, and he looked nervous.

No caminho, memorizei o nome do lugar onde
meu tio morava na cidade grande. Ainda estava
murmurando quando adormeci.

On the way, I memorised the name of the place
where my uncle lived in the big city. I was still
mumbling it when I fell asleep.

15



‘K312 Biq ay3 01 buiob sem 1 *dn
umoub pey 1 ataym ace|d aya ‘abe|in Aw buines)
Sem [ Jeyl pasi|eal pue snq ay3 apIsIno payoo| I

‘apuelsb apepid e eied opul BARIST "OpIISaID
elAeY apuo Jebn| o ‘elap|e eyuiw opuexiap
eAe1sa anb 1ga24ad 3 snqiug op euoy eded 19Y|0

14

isbulpass

9941 Aw Ja1em 01 Jaquuiawial Jayoq Aw

M ¢Asuow Aue yaiay suigqed Aw [JIM é2)es 9q
Jayiow Aw |[IM ‘dwoy yoeq paylp pulw Aw ing

(S9J0AJR 3P sepnw seyuiw Jebas ap eieiquid)
oewJl NdW anb eJas foJ1ayulp oelep soy|a0d
snaw anb eJuas seinbas euedly sew eyuiw

e anb eJuas "esed eied N0OIOA JUBW eYUIW SBIA




Todas as bagagens ja estavam acomodadas e os
passageiros estava todos sentados. Vendedores
ambulantes ainda estavam tentando entrar no
onibus para vender suas mercadorias para os
passageiros. Todos gritavam o nome das coisas
gue estavam disponiveis para venda. As
palavras soavam engracadas para mim.

The loading was completed and all passengers
were seated. Hawkers still pushed their way into
the bus to sell their goods to the passengers.
Everyone was shouting the names of what was
available for sale. The words sounded funny to
me.

Com o progresso da viagem, o 6nibus ficou
muito quente. Fechei meus olhos na esperanca
de dormir.

As the journey progressed, the inside of the bus
got very hot. I closed my eyes hoping to sleep.
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Essas atividades eram interrompidas pelo
barulho do 6nibus - um sinal que estdvamos
prontos para partir. Os cobradores gritavam
para os vendedores ambulantes sairem.

These activities were interrupted by the hooting
of the bus, a sign that we were ready to leave.
The tout yelled at the hawkers to get out.
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Os vendedores ambulantes se empurravam
para descer do 6nibus. Alguns davam o troco
para os passageiros. Outros tentavam vender
mais coisas de ultima hora.

Hawkers pushed each other to make their way
out of the bus. Some gave back change to the
travellers. Others made last minute attempts to
sell more items.
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